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EPHEFLOFERTIWCR fH: B ¥ B R (Perspecrives: Studies in
Translatology)2002 £ M 4 MIR AN ERARTE. (WA BEZPRIT
F 1993 4, HiBEER , AN ETAMBAFEXRAHEFTRAETLED, FHRH
EREgBEEEY - BBH Y (Cay Dollerup) H{E. B 2002 F£EHFRBEK
RRNRNBERENERED. EAERBERFRAREHPERAYZ — &%
FIANERSERERSE AAHCIEAR S AR ERIRIDHE O BB FH
FEALHEBIXAMBRRREFESZATU L. ZRNFESE WAF . AAF.
BB MARNAERSBFENERMES.

AHHBERFUBEXESXAHARI LR EETHEAESF. HEREH
FEE¥RARPOFAFERIBAFINNE—HANBETHE LETEEE
FHEREE -BEXNEEYRMNEE.

EEMR: WEEVAL LEANEHRELRHNTHEAR.
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MW AERARBRFCEARNRT AT HEET . EREF
HRAAUHARHATFZTEZLR 20 Ha 90 ERDKEHE, ®E
SUEREMICR, 19 EHREZRX . RMBERAEMLELSBH I KE
MIE L ERZER, BRI MBS NS0T 7 A ot &3
REZRIDBBIRE VT, M6 A 3 D80T 302 2 BRI 50 M He e S
FHRTHMBREBHYEAE2EEAT - B{A%F (José Lambert) f%
EH¥EH - B4 (Susan Bassnett), XH % E NHBRHR
FMAMBELE I BB EFAESHEL BMZX - AHE
BERARR RN FEZB/IE, B E R M08 f Bk
MEBIRDIFTENET . AT LU, X R M 8 S0 SO BE T 3 A
BET RSN — T BE RE A

A—THERB IR RGRNEBOERAEAE 1994 F, W EEE
PO ERERIFEES - BELEZE A ERI - ESHREETE
MRAXEEDB T BERCEMEMOTERS”. RETHIBEX
BARSEELEZ. IRV ERAZZTERULSH, HRAEY
NEHRURRAIRENRPSEEH IR, 1996 4£, RN Y
HoORAVRET AT EHERASE AR FHIEF TR =4
T—EMEm, NERREMEFREARNE LB CEM XD
MRZIRH—ITEZMH". BN —-FR. SEHNENIES S —



BEE RN R ARNR,. R@ZE T O RBEENRA A
MAXMABIRHRIEREZT . X2 REFEGR ST EEEL
BRAENERERE, FAfBREITARESHEASHEREBE
WSO F SO B R R T EE

R EHS X 2R, BENEACLERERBE
B, MM SCAW I A AR AT B IR AT, MR YA E PR E R A —
AR F R ERRE, EXHEH. EEEERER - BRRA L FEE
B WHR A ENE - AR ERFERRRAN - BRERMENR
¥ BIRE EEZESE - BHmS.XEFERAN - kY. E
K e BB - B IER BB GESH - LSS TR BKEZ
MR HEX TR S ER ., ZHRERMITHFRBERN TR F
HEE R R — B RABRIT T T &AM, B LEREER
FERFHBE R 2 2008 P E S0 oh , RR 22 3E 609 2558 BF 5 95 41 #F B
AHCXHES, AMBHNEREERELEN T EREN,
REW L, 5 EFREAF A . B R B EET 5 AT LM 4 T IF 46 B
BLORZEBEHAENABRERRZENE.. S B EUHITEZ
BEW, IR B BER T AA SRR AR SR ESR T, B
MESESERERFFFT BN IENILETREENARER. HE
—HEFHNLXHATEAZSHETMEXE. ETHIAHANE
BHRZRENLAFESFEOER, A 2R HERETRR
BEIF2NFABEREAEREARNN. E—FHEBEAEAXFEHR
M2 H, 55— J5 T AT LA P 25 3 5 BT 58 SE SR A1 E BRI AT AT 998
AT 35 B 45 [ B 2 AR 7 S XS B R B

BEAR B — TR UL B 3 8, TR T B A » A SC AL I 4E BE 3R %
FERTE TR N W FE R, SE2 R0 & F SE b 3
M — R, AL EEEB RN ERKETE¥NERFRM
XA HBRBELFHIRONEGERNERZR, HEL
B B R A % B — % R R B KR BRI
LR, SR XA 2R RIERZ T, BRI R Rk E
B, PERE TR A9 0L B IR M E AR R R A . BHIEREAE R
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AFA B ERB 22 h G R —TER KA 8 CHFE
FR R AR R — B FAT— BT BE M N — TR 2R
HAEMER., BRI, ELRULKER . FEMEENRREREY
EREESRL S MO XRAANTAT S BABELELERE %
0 —Fh T, BT B 0 B A N R B R AR B R X F R
WA SHETMOBSULEEY T XRBHNER A R HE
MR TR TS BN, TR, BRI — Y FZ4F
B EEX—RBEOEES XEHFHEENERE. ANETFER
21 BHE (B B0 B 5 10 B 7 3 3CH6 PR 0 BB O 3R b I B 4 R0 0 0
FRBESEEE) B ABEASRE X EE, RS R
LB E SRR LB, BIEFRNNELED S CUREN
WA EHINEE.

BB BRSO R, BT R B BHE X b B SO A
VEERR RO EEAG b SO R T VR B B 1 R b TR B 40 R AT A AR 4
. KRS, FEXEESEN—EFEE CAREMER THIX
EREW, UETASETEENSH PEEEAR, — B ERAX
g BB — T S R B E SR £ L TR R XY B NS
B, ENCENE SR T P EF MR, TR T E AR
WS, AT N7 HRA M SNEENAR . REKEMSIE R
P& FE R R T SO 1R BRSO R B B K BB X
B MR 00 1SRk XXX R S AR WSS B T B
MIFEFT . RATERENE, B RAERD A S K/ EAIER  RYE HE SNt
PR K/NEAIE R RTER T B RASNEN A — SES EMEIRZ
HE LR, M AL BRE. YAXBERERRAT RIS
NEHEHHNR HERAELE T WREAY., TR — L FH Y~
B TR, QENE, BRE. AITES KR OBIENNFHE Y T2
YE B IHER B P ECEHG TH A WBEH, ANTBRT —4 T EIHR
X, FUERR RN G S L B A RESmY. HER
IR IEFEBRICE S b, R SCE R — AN RE A BSR4, IR M
RSN AERE, — B P EAR LSS EEHEE FRE— B
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B MARREAR XA EN—TEEFT. GREHR, BE
WERBE M XA, RIS KXFTRE A BENES, 2R
RA—FMIBESHERA I —MEEHAERTEXNBE, 2N —F
XA S —FIE R N —F S b 7 4 —F e, B 2 i
BEEEIHEN LI,

BETIH Gl —L2EE AR, MR 90 FERMBFH AT
BT “CAL % 7 (eultural turn) , 35 4 76 BE B BL , {8 17 3% P T SC AR BF
FT AR B — A B3 09 $ [7] 7 (translation turn) , B 4T ] 25 4% %
B U LSRR BE. XEFR, BFELRFE L BFR
T —Fp S G Em RS BB B BB SCEER L EES S N,
NSEBEELEEAEHEENFREEN. RINAAERSANEHA
CHRBEE” LA CHREE R T LR AR £ (R R R Sk H A TR
SCEVER RS BB, AN S ER P EEFENFEHBRMX
RS, X B TRk FPLES B E R Y B L & 1 A KR, T X A
AR BEEZLXABR, XFHET 2O X # 8% ERNBIFAE
FORASOHER BB R I A AR —Fp ML, BT LA, 2%
BEAHBEEEARYD . BAREYIXMERZT, RITH I FRF
BB ZETEREANINE, X ERIIARKERITHEE
BERP XY AERRBEACTET U HEREIN(FEREO
FET . BRIMWFEHESANZAIBPHEER DB, BRET, B
BHEEXAOER PEXEFOEABENHA LN EEEF —X
X EEEMR EAEETAMNESE. REIBRELRILE LEE
M5 —AH I,

b E R E RS 2008 FRES . BIIXERKBELOE
BATAC R —Fh ], XN AR R A RXEHR? HARAR
TIRBUERFEN, MEMAREBEREREN. MRRENPEERKERE
EHEEEZMNASA R BEBETRG FHRMIEFREEFLEFE
AMFE FEANREH MR OEERARENRIBEREL K
TLEUTE TEGHRES R, ERENEPRESTHINEERZR
BABRPEHMIE., AX—RDIWTEMRE  RINEKEXTHAR? {4
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MEAERERMBETEZHNIRE. B EXARREAR, RH
REK.RII—-FEHERASIHBHNBERERRACLEREBHAR, 5
—FE,NEARK MG PEEENHABERNTBLEERERR, L
EHEPRAXFEENERDES. XURERIN AN 2 ESEHHE S
EEMRARFN—ANEERE, BAAERE T HEM A BERR
HY R (UAERRPEEEXERZHPAZ - XU S EHH
MERBAMEAFPFLEXNLRBRALRR. ITHEEZHH
EHEERBXNAY, UEANAX R EEHREETPEXENEST,
BT E T #X— R4, AR IR FEETIRBELIFA. RE,
FAMHRT SCPEREFIER - EIOXR, et w el msEfE &
M EBRLHER, BAMRE R —-HR Y ERNERREL ASHCI(E
RE AR CRTDMEBEL T,

BEREBEME ARIMNHXAEHFRAOEE , RNBEX 2 HER
A XNRER. BREEAINFEEREL . RIN—RIERFRKL,
REBNAAXBRARFI—F2ATELMEER, RN RITHA
FEMCE.PEAO SR REERER, HFAOR M FEE, m
REFEMERCso# BERREMITE RIS HT NG, XA RS
RFEPEYAHRHERROTHERE. SR . RIEABAER,
RERUEERREETBRAME KEWT S, EERHF LS A1
B3 —MEKXRMEN, URERERRHHR P EEARMAEFET £,
AEREDRTEET  AREAEEBINEEN ERNER BAEHEM
FHERBER 90U FHEBE K EABN FUARERBARER,
RARBEFIAZHHERIE. WRANEFFIABTENE KRS
EREAE. T E2BRYEL, MR L 7B (Knowledge is
strength. ) , EXREEMNSEW EXEEFBI U, MK ER N
(Knowledge is power. ) , RPEREBRRXFE—T D05 MiAREME
(Knowledge is riches. ), #§35, 7E 477X 4~ 23R4 B 548, AR AT A
HABERHER, ME AR R &, BF LRI A G5 K BT #b 3R X
FENE RETRETREVE. FTUEXE-MELT ERMX
FESHER, BB T XL — 58 AR, RATH B SCEH

v



W BREHR

MXAHIERET , PENERB T RBRE” BRRER, ERIPE
HEEP BB EERRIEZELEHACKHESTEZEL/L. EERAX
HEPEGHA . RITHPEARE FILPREE U R, 808 R o
BT R, KA FHRRIEFHBN. BAXMRAERE R 4 FKHEK
M7 HRABV/ENAAXEBRIIFEANESTERK . HRERAN
EARER—-NMEFHRE. ERERNEARCLEN T HATER
AXHEF%# TR BT EE 5 =, R RS TR R G &L
ok, ERVURAREIRTZR LRERERFHETNIE. MR
& By [T 22 [ 09 2 R _E 6 47 XF 38 AR 4 33 Fh Xt 34 (8 ¥ 3K B B4 iy
BR. SREEAPRANETORNE. B2, KERFRCEER, B
ERET KNG ERBERAREEERELR, ARELEE
R, FRERE RSB R, B M T ROk £ RAREITHE. A
B A —HHE, RIEARARN XMEENAREH Y —HEEL
WARTFTEE Rl R UL A JE SRR E SIS AR B R I F B #
FEBHMFRT, ERRNMANE, YRET DB FEZHLUS. BAT
HE, X FEERERRRIETLEZHN . RERMOBEREREETE
BEXFEL . REMRA - EITBEHRENALR, B ELH L&
6, A EIEE RIRE, MR+ ECEALRB R RZE MR
Lo WEBHSEARG IH2BEPEMNES FARETHRPEX
FMPE, MRARN TP EGER, FUMAIIEET - KJIUEZ
BB HMM A TMELIRET  EEBECFTRENA
AR . FTLARAT AR A BUR E 3 B S E R E ARG
W RESSIHMERE TN EZREARNFEAMEHRSE
ERBE. ERASLT M. HERAARSBERKEN

FA—T W XEIIGER TN KEEAB BRI RIOAIF
WEEAT . XE—-HREREZUESALEEN, EREANGUWAMAR
MNE#EHFEL. CRER, RITMRNDER EXHREHEFRE, X
UHERH A —EEHSEFOKBRREL A —EELFRENLY
TR —E KB, ZHFRBOERMBX ,RK5EE™ 5 HEE R
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WERER BRATHE-LLEFHNERHEARNERIRE
RIAHEZRMM X HHARFEHZERE &, LA T E W IR KE S0,
P« BRFEHT AR FANEE, MR ERE, W TH R
MEREBER XRE— ARG F. BEJLE EXE, $HF X
FHRRERSIET ERXFRIERPNER  HOCHEBEAREIERL,
HRXBEFXERRA-BOBE LEDTRENES B AT
AT R BB R AL K BAGHE, TN E MR AR DL, B
M ERLFERKE ARG ERAMBMNKES, BREREE, &
WH BATHIE S (UR— MRS MR RIAA ST B S RREPHE
B AR ST R & A BRI RO R B W P O ARG

R, 7 (& BB R 7E A B UL B R 5 T 5 I BR e 8L, HE R
BWRE ST ERN, WREKE 577 #1705, MR B X xTE,
R AR BB IS T AR R SR, TAEXMZ RSB, R P E
RIEEARBE XA T HEETEXMEBRACOE N, EL2RLH
BHC, JLF ANERIE S T Z0E , R B X R At R R ERIE F k&
BHOWMBEE . MARINMHAIH SR 22 EREMIERR? R
FIE, 7 B RMETE S, RIMWBERELER ARBELE S HR
PIRARARBEERNRTY ERZ LR, MERNTRERYACHES
B, AR Y- RN EE LR EREE R ITEELR,
ATERKER ERRBTRENHN. RITFE FERTER R
PR, IR E SR AN - EER S EARTERBROELHR
R, BAFER RSP XERARRE, FURMNELFERPE
A SRR A EBRATH ERA—FABE LHABR
BB TREBEHTN. RN, EESEFREARRHTLR MR, B ER
NENANEREREFEANES — R, BREEN RN MR HEH
R EE, Wl R4 £ 8, IR AR R Bk E RAT &8 T Uk
BR. ARSHMR . ESENAMMBERITE B X2 AR K — &
WRBL BB EHEF, N — & EERFEHAXEEERRBIE
FRHMETEREESY, 5 — T ARTLILRRREOATHFEH,
TP E SOOI, X7, 5 E H SO BE 5T B R BT 5 BT
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